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PL Ze wzglædu na moýliwe róýnice w ksztaùcie bagaýnika, naleýy najpierw zamontowaã spojler i zwróciã szczególnà uwagæ na to, czy ksztaùt spojlera
dokùadnie odpowiada ksztaùtowi drzwi od bagaýnika (porównaj zdjæcie 1). W innym razie naleýy starannie dopasowaã czæúã. 

Debido a las posibles tolerancias en la forma de su portón, posicionar previamente el alerón teniendo especial atención en que la pieza siga la
forma original del portón (ver figura 1). En caso contrario, ajustar con precaución.

CN 由于行李厢盖的外形可能存在一定偏差，请先装配扰流板，并要特别注意扰流板的外形应与行李厢盖的一致（参见图 1）。

CZ Z dùvodu možných tolerancí tvaru u Vašich dveøí zavazadlového prostoru, vìnujte pøi pøedcházející montáži spoileru zvláštní pozornost tomu,
aby tvar spoileru následoval tvar originálních dveøí zavazadlového prostoru (viz obr. 1 ). V opaèném pøípadì musí být díl peèlivì modelován.

NL In verband met mogelijke toleranties van de achterklep de spoiler eerst positioneren, waarbij er goed op gelet dient te worden dat de vorm van de
spoiler en de vorm van de originele achterklep overeenstemmen (zie afb. 1). In het tegengestelde geval het onderdeel voorzichtig aan de vorm aanpassen.

P Devido às possíveis tolerâncias na forma da sua porta, coloque previamente o spoiler, tendo um especial cuidado para que a forma do spoiler se
adapte à forma original da porta (ver figura 1). Caso contrário, moldar cuidadosamente a peça.

GR Åîáéôßáò ðéèáíþí áíï÷þí óôï ó÷Þìá ôçò ðüñôáò ôïõ ÷þñïõ áðïóêåõþí, ðáñáêáëåßóèå íá óõíáñìïëïãÞóåôå áñ÷éêÜ ôï ðôåñýãéï ðñüóöõóçò
ðñïóÝ÷ïíôáò éäéáßôåñá, üôé ôï ó÷Þìá ôïõ áêïëïõèåß ôï ó÷Þìá ôçò áñ÷éêÞò ðüñôáò ôïõ ÷þñïõ ôùí áðïóêåõþí (âëÝðå ó÷Þìá 1). Óå áíôßèåôç
ðåñßðôùóç, ôï ìÝñïò áõôü ðñÝðåé íá äéáìïñöùèåß ðñïóåêôéêÜ.

RUS Â ñâÿçè ñ âîçìîæíûìè äîïóñêàìè íà ôîðìó äâåðè áàãàæíîãî îòñåêà ñíà÷àëà ñîáåðèòå ñïîéëåð, îáðàùàÿ îñîáîå âíèìàíèå íà ñîîòâåòñòâèå
ôîðìû ñïîéëåðà èñõîäíîé ôîðìå äâåðè áàãàæíîãî îòñåêà (ñì. ðèñóíîê 1).

F En raison des différences possibles de forme de la porte de votre coffre, veuillez d'abord monter le spoiler en veillant bien à ce que la forme du
spoiler suive la forme du coffre d'origine (voir la figure 1). Sinon, la pièce devra être reformée avec précaution.

I A causa delle tolleranze possibili nella forma del vostro portellone posteriore, montare prima l'alettone prestando particolare attenzione al fatto
che la forma dell'alettone segua la forma del portellone originale (vedi figura 1). In caso contrario la parte deve essere modellata con cura.

GB Due to the possible tolerances in the shape of your boot door, please previously assemble the spoiler paying special attention that the shape of
the spoiler follows the shape of the original door boot (see picture 1). In opposite case, the part has to be modeled carefully.

D Aufgrund möglicher Abweichungen in der Form Ihrer Kofferraumtür montieren Sie bitte zuerst den Spoiler und achten Sie besonders darauf,
dass die Form des Spoilers exakt der Form der Kofferraumtür folgt (vgl. Abb. 1). Ansonsten muss das Teil sorgfältig modelliert werden.
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CZ

NL

CN

Informace týkající se technických údajù, provedení, vybavení, materiálù, záruk a fyzického vzhledu jsou aktuální v
dobì, kdy jsou tyto montážní pokyny odesílány do tisku. Výrobce si vyhrazuje právo tyto údaje kdykoliv zmìnit
(vèetnì technických parametrù jednotlivých modelù).

De informatie over technische gegevens, ontwerp, uitrusting, materialen, garanties en buitenaanzicht verwijst naar
het tijdstip waarop de montage-instructies verzonden zijn voor afdruk. De fabrikant behoudt zich het recht voor om
wijzigingen aan te brengen (inclusief het aanpassen van de technische parameters met betrekking
tot de individuele modelmaten).

关于技术数据、设计、设备、材料、保证和外观的信息适用于发送安装说明以备打印之时。制造商保留更改信息的权利

（包括按照个别模型尺寸对技术参数进行变更）。

PL Informacje na temat danych technicznych, budowy, wyposa¿enia, materia³ów, gwarancji oraz wygl¹du zewnêtrznego
s¹ aktualne na dzieñ wys³ania instrukcji monta¿u do druku. Producent zastrzega sobie prawo do zmian
(w tym zmian parametrów technicznych dotycz¹cych poszczególnych modeli).

GB

GR

DE

PT

FR

The information on the technical data, design, equipment, materials, guarantees and outside appearance refer to the
period when the mounting instructions are sent to print. The manufacturer reserves the right to changes (including the
change in technical parameters with reference to the individual model measures).
- Standard marking for car wash and warnings (dealer monting only...)

Ïé ðëçñïöïñßåò ãéá ôá ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ, ôï ó÷åäéáóìü, ôïí åîïðëéóìü, ôá õëéêÜ, ôçí åããýçóç êáé ôïí

åîùôåñéêü ó÷åäéáóìü áíáöÝñïíôáé óôï ÷ñüíï áðïóôïëÞò ôùí ïäçãéþí åãêáôÜóôáóçò ðñïò åêôýðùóç.

Ï êáôáóêåõáóôÞò äéáôçñåß ôï äéêáßùìá áëëáãþí (óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí ôùí áëëáãþí óôéò ôå÷íéêÝò ðñïäéáãñáöÝò

ðïõ ó÷åôßæïíôáé ìå ôéò äéáóôÜóåéò êÜèå ìïíôÝëïõ).

Die Informationen hinsichtlich der technischen Daten, Design, Ausstattung, Materialien, Garantie und des
äußerlichen Erscheinungsbildes beziehen sich auf den Zeitpunkt der Drucklegung der Montageanleitung.
Der Hersteller behält sich das Recht auf Änderungen vor (einschließlich Änderungen von technischen Parametern
bezüglich der Abmessungen der einzelnen Modelle)

As informaçoes sobre os dados técnicos, conceçao, equipamento, materiais, garantias e aparencia externa estao
corretas no momento da impressao das instruçoes de montagem. O fabricante reserva-se o direito de realizar
alteraçoes (incluindo a alteraçao de parâmetros técnicos relativos as medidas do modelo específico).

Les informations concernant les données techniques, la conception, l'équipement, les matériaux, les garanties et
l'apparence extérieure font référence au moment ou les instructions de montage ont été envoyées a l'impression.
Le fabricant se réserve le droit d'effectuer des modifications (y compris de changer des parametres techniques en
référence aux dimensions d'un modele).

ES La información sobre los datos técnicos, el diseno, la equipación, los materiales, las garantías y el aspecto externo
se refiere al momento en que las instrucciones de montaje se envían a imprimir. El fabricante se reserva el derecho a
realizar cambios (incluido el cambio en los parámetros técnicos con referencia a las medidas concretas del modelo).

IT Le informazioni sui dati tecnici, la progettazione, le apparecchiature, i materiali, le garanzie e l'aspetto esteriore fanno
riferimento al periodo della messa in stampa delle istruzioni di montaggio. Il produttore si riserva il diritto di apportare
modifiche (ivi compresa la modifica dei parametri tecnici con riferimento alle misure dei singoli modelli).

Èíôîðìàöèÿ î òåõíè÷åñêèõ õàðàêòåðèñòèêàõ, äèçàéíå, îáîðóäîâàíèè, ìàòåðèàëàõ, ãàðàíòèÿõ è âíåøíåì âèäå
ïðèâåäåíà íà ìîìåíò ïå÷àòè èíñòðóêöèè ïî ìîíòàæó. Ïðîèçâîäèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî íà èçìåíåíèÿ
(â òîì ÷èñëå èçìåíåíèÿ òåõíè÷åñêèõ ïàðàìåòðîâ ñ óêàçàíèåì èõ ìàñøòàáîâ äëÿ êîíêðåòíîé ìîäåëè).

RU
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IT Rettificare l'elemento dotato di mano di fondo (P800-P1000).
Evitare che la mano di fondo sia asportata.

Controllare l'eventuale presenza di punti difettosi e riparare, rettificare i punti di riparazione (P800-P1000).
Riapplicare un'adeguata mano di fondo in materiale sintetico sui punti in cui la mano di fondo è stata asportata.

Pulire accuratamente con prodotto per eliminare il silicone.

Nessuna verniciatura a fuoco (max. 40°C)!

Occorre assicurare un sufficiente supporto dell'elemento durante il processo di verniciatura (pericolo di distorsione)!
Struttura della vernice e tecnica di applicazione secondo il produttore della vernice, occorre osservare particolarmente
gli additivi elastici prescritti dal produttore della vernice.
La designazione del materiale è riportata sul lato interno dell'elemento (>........<, p.es. >PUR-MF15<).

800-1000

°C

Grundiertes Bauteil anschleifen (P800-P1000).
Durchschleifen der Grundierung vermeiden.

Auf Fehlerstellen prüfen und ausbessern sowie Reparaturstellen anschleifen 
Durchschleifstellen mit geeigneter Kunststoffgrundierung nachgrundieren.

(P800-P1000).

Gründlich mit Silikonentferner reinigen.

Auf ausreichende Bauteilunterstützung während des Lackierprozesses ist zu achten (Verzugsgefahr)!
Lackaufbau und Applikationstechnik nach Lackhersteller, auf die vom Lackhersteller vorgegebenen Elastikzusätze
ist besonders zu achten.
Die Materialbezeichnung ist auf der Bauteilinnenseite (>........<, z.B. >PUR-MF15<) ersichtlich.

Kein Einbrennlackieren (max. 40°C)!

800-1000

°C
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GB Grind the primed component smoothly (P800-P1000).
Avoid grinding through the primer.

Check faulty spots, repair them and grind repaired places smoothly (P800-P1000).
Re-prime ground-through spots using a suitable plastic primer.

Thoroughly clean using a silicone remover.

No stoving of the paint (maximum 40°C)!

800-1000

°C

It is important to ensure adequate component support during the process of painting (distortion risk)!
Paint buildup and application technique according to the paint manufacturer; the elasticity-imparting additives specified by the
paint manufacturer are particularly important.
The material designation is visible in the interior of the component (>........<, z.B. >PUR-MF15<).
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ES Lijar ligeramente la pieza imprimada (P800-P1000).
Al lijar, no atravesar la imprimación.

Examinar con respecto a partes defectuosas y retocar, así como lijar ligeramente las partes a reparar (P800-P1000).
Reimprimar las partes atravesadas con una imprimación sintética adecuada.

Limpiar minuciosamente con quitasilicona.

¡No lacado al fuego (max. 40°C)!

800-1000

°C

Tener cuidado de apoyar suficientemente la pieza durante el proceso de pintado (¡peligro de deformación!).
Estructura de la pintura y técnica de aplicación según el fabricante de pintura. Tener cuidado especial de los aditivos elásticos
prescritos por el fabricante de pintura.
La designación del material puede verse en la parte interior de la pieza (>........<, p. ej. >PUR-MF15<).

Page 7/95F0.071.606.B 09/08/2013 Edition 1.0
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PT Lixar o componente com primeira demão (P800-P1000).
Evitar o lixamento completo da primeira demão.

Verificar pontos de falha e retocar, assim como lixar os pontos de reparação (P800-P1000).
Passar uma primeira demão nos pontos que foram lixados por completo com pintura de fundo de material plástico.

Limpar a fundo com removedor de silicone.

Prestar atenção para um suporte suficiente do componente durante o processo de pintura (perigo de estiramento)!
Estruturação do verniz e técnica de aplicação conforme o fabricante do verniz, observar especialmente os aditivos elásticos
prescritos pelo fabricante do verniz.
A designação do material se encontra no lado interno do componente (>........<, p.ex. >PUR-MF15<).

Não é verniz que tenha de sofrer cozimento (máx. 40°C)!

800-1000

°C

Poncer le composant apprêté (P800-P1000).
Eviter une usure de la couche d'apprêt.

Contrôler les emplacements défectueux et retoucher, poncer les emplacements de réparation (P800-P1000).
Retoucher les emplacements usés par le ponçage avec un apprêt acrylique approprié .

Bien nettoyer avec un produit anti-silicones.

Pas de laquage avec cuisson (max. 40°C) !

800-1000

°C

Veiller à bien soutenir le composant pendant le laquage (risque de déformation)!
Respecter les instructions du fabricant de laque pour la composition et l'application de celle-ci, y compris les additifs
plastifiants prescrits.
Le code de matériau figure sur le côté intérieur du composant (>........<, p. ex. >PUR-MF15<).

FR
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°C
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GR ËåéÜíåôå ôï áóôáñùìÝíï ôìÞìá (P800-P1000).
Áðïöýãåôå ôç ëåßáíóç ôçò ðñþôçò óôñþóçò.

ÅëÝãîôå ãéá ðéèáíÜ ðñïâëçìáôéêÜ óçìåßá, åðéäéïñèþóôå ôá êáé óôç óõíÝ÷åéá ëåéÜíåôå ôá åðéäéïñèùìÝíá óçìåßá (P800-P1000).
Ôá óçìåßá ëåßáíóçò áóôáñþóôå ôá óõìðëçñùìáôéêÜ ìå êáôÜëëçëï ðëáóôéêü áóôÜñé.

Êáèáñßóôå ðïëý êáëÜ ìå ìÝóï áöáßñåóçò ôçò óéëéêüíçò.

Ôï âåñíßêùìá íá ìç ãßíåôáé óå õøçëÝò èåñìïêñáóßåò (ìÝãéóôï åðéôñåðüìåíï üñéï èåñìïêñáóßáò 40°C)!

800-1000

°C

ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ âåñíéêþìáôïò (ëáêáñßóìáôïò) èá ðñÝðåé íá öñïíôßóåôå ãéá åðáñêÞ õðïóôÞñéîç ôùí áíôßóôïé÷ùí ôìçìÜôùí
(êßíäõíïò ðáñáìüñöùóçò)! Ôï âåñíßêùìá êáé ç ôå÷íéêÞ åöáñìïãÞò óýìöùíá ìå ôïí êáôáóêåõáóôÞ ôïõ âåñíéêéïý, èá ðñÝðåé
íá åëÝã÷åôáé éäéáßôåñá áíáöïñéêÜ ìå ôá åëáóôéêÜ ðñïóèåôéêÜ ðïõ áíáãñÜöïíôáé áðü êåßíïí.
Ç ïíïìáóßá ôïõ õëéêïý åìöáíßæåôáé óôï åóùôåñéêü ôïõ áíôßóôïé÷ïõ ôìÞìáôïò (>........<, ð.÷. >PUR-MF15<).

RU
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NL Gegrondverfd component licht schuren (P800-P1000).
Doorschuren van de grondlaag vermijden.

Op onvolkomenheden controleren en herstellen alsook de gerepareerde plekken licht schuren (P800-P1000).
Doorgeschuurde plekken met een geschikte kunststofgrondlaag nagronden.

Met siliconenverwijderaar grondig reinigen.

Niet moffellakken (max. 40°C)!

800-1000

°C

Let tijdens het lakken op een toereikende ondersteuning van de componenten (ivm vervorming)!
Lakproces en applicatietechniek volgens de voorschriften van de lakfabrikant. Bijzondere aandacht is vereist voor de
voorgeschreven toevoegingen t.b.v. de elasticiteit 
De materiaalbenaming bevindt zich aan de binnenkant van de component (>........<, b.v.. >PUR-MF15<)

底
漆
部
件
的
喷
漆
说
明

CN 将底漆部件打磨光滑 (P800-P1000)

避免磨穿底漆

检查缺损部位并将其修复，然后将修复部位打磨光滑 (P800-P1000)

使用正确的塑料底漆为缺损部位重新上底漆

使用硅脂去除剂彻底清洁

在喷漆过程中，必须确保部件受到适当的支撑（否则部件会有变形的危险）！

按照油漆生产商的喷漆应用工艺进行喷涂作业，其中油漆生产商指定使用的弹性添加剂尤为重要。

部件内部标有材料名称 (>........<, z.B. >PUR-MF15<)

不得对油漆进行烘干处理（最高温度 40°C）！

800-1000

°C
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PL Zagruntowany element konstrukcyjny lekko przeszlifowaæ (P800-P1000).
Unikaæ zeszlifowania pow³oki gruntowej.

Sprawdziæ nieprawid³owe miejsca i poprawiæ je, a tak¿e lekko przeszlifowaæ poprawione miejsca (P800-P1000).
Miejsca, w którym pow³oka gruntowa zosta³a zeszlifowana pokryæ now¹ pow³ok¹ gruntow¹ zawieraj¹c¹ tworzywa sztuczne.

Gruntownie wyczyœciæ œrodkiem do usuwania silikonu.

Proszê zwróciæ na dostateczne podparcie czêœci konstrukcyjnej podczas procesu lakierowania (niebezpieczeñstwo wypaczenia)!
Nak³adanie lakieru i sposób zastosowanie ma miejsce zgodnie z producentem lakieru, zwróciæ szczególn¹ uwagê na nakazane
przez producenta lakieru dodatki uelastyczniaj¹ce
Oznaczenie materia³u jest widoczne po wewnêtrznej stronie czêœci konstrukcyjnej (>........<, np. >PUR-MF15<).

Nie stosowaæ lakierowania w piecu (maks. 40°C)!

800-1000

°C
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CZ Základovaný materiál pøibrousit (P800-P1000).
Vyvarovat se rozbroušení skrz základovou barvu.

Kontrolovat ohlednì chybných míst a vyspravit je jakož i pøibrousit vyspravovaná místa (P800-P1000).
Místa rozbroušení dodateènì základovat vhodnou základovou barvou z plastu.

Dùkladnì oèistit odstraòovaèem silikonu.

Žádné lakování vypalováním (max. 40°C)!

800-1000

°C

Je tøeba dbát na dostateèné podepøení dílcù bìhem procesu lakování (nebezpeèí pokøivení)! 
Struktura laku a technika aplikace podle výrobce laku, obzvláš� je tøeba dbát na elastické pøísady zadané výrobcem laku. 
Oznaèení materiálu je patrné na vnitøní stranì stavebního dílce (>........<, z.B. >PUR-MF15<).
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